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Al) errors or inaccuracies in the text presented remain my own responsibil-
ity.

An intreduction to the survey aims, language communities and methods (Sec—
tion 1) begins the text. The main bedy is then broken into a section on compre-
hension tests {Section 2) and one on the sociolinguistic questiomnaires (Section
3). Each of these two sections begins with a presentation of the methods and
materials used, is followed by a suwmmary of the results obtained, and ends with
conclusions whieh can be drawn froem the results of each section, The text ends
with a discussion of the implications of the resnlts from the entire study.
Footnotes and Bibliegraphy appear following the text,

This study is.intended as an aid to eduecators, govermment officials, church
and commmunity leaders as well as others concermed with communication in tke Cen—
tral Volta Region. We hope to provide information that proper anthorities can
refer to as they face issues involving language planning decisions.

J. Andrew Ring
May, 1981
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1. INTRODUCTICN

In May, 1979, my wife Kate and I established our residence in Hohoe, Volta
Region. With the help of many local leaders we began a sociolinguistic survey of
the ten non-Ewe langnage commmnities located between Have and Kedjebi, approximat-—
ely. By the first of July we were underway; by the end of February, 1980, the
field work was complete,

1.1 The Survey Aim *

Linguists around the world are developing sociolinguistic survey materials
and techniques which can give an inside picture of the language abilities, active
ities and attitudes of an area's commnities,

Ghana's Prof. Gilbert Ansre (19?5:68) with one of his colleagues said,

The major use of sociolinguistic surveys is to provide as accurate
and as relevant a picture of the "situation™ as possible to the
many individuals or groups that have the task of making the deeisions
on matters related to language and to interpret the implications of
their findings for the particular community under study in order
that decisions may be based on sound information.

It is the aim of this survey to study the practical use of the standard
variety of a major regional language in the enviromment of a miner regional lan-~
guage community and alse the social ramifications of its use. For the mother-
tongue speakers of the minor regional languages, familiarity with neighboring
minor langnages is explored as well as the comprehension of the most current
examples of literature in the standard form of the major regional language, Stand-
ard Ewe, :

We have approached this field with an "applied"™ rather than a "theoretical"
linguistic viewpoint. The idea behind the project was to field test some meth—-
ods in order to get some useful information. It is our desire ito present data
here which will be helpful to people in the area under study.

The survey is designed to help answer such questions as:

a. How many (or what %) of native speakers of Language A understand Language B?
To what level and for what purposes?

b, Is bilingualism in B for speakers of A increasing, stubilized, or decreasing?

¢, What are the attitudes of speakers of A toward the use of B? Toward the use
of A?

In the course of this study we found it possible to gather enocugh data in
8 reasonable length of time to answer these guestions. Some of the reasons for
this include the fact that the central Volta Hegion has many language groups in
relatively close proximity. The settlement sites are both accessible by road
as well as concentrated population centers. In places, for example, where settle-
ment patterns are solitary in nature and scattered (as in a pastoral community)
the time involved for visiting homesteads would eertainly lengthen. Aneother
factor contributing to the survey's completion was the number of formally educa-
ted people among the local town populations. The availability of such educated
people allowed a high amount of local participation in the survey work, in areas
such as translating the survey materials into the local language, making initial
village contacts, gathering data, and interpreting during village visits. 1In
enviromnents where such help is not available, survey methods would need to be
adjusted,




1.2 Setting and Backsround

A language map of the central Volta Regiom could neatly be overlaid onto a
topographical map. Language boundaries coincide strikingly with changes in the
geographical features of the area., Two diagonal mountain ranges run northeast
to southwest in this 80 kilometer long by 40 kilometer wide strip. A 15 to 20
kilometer wide plain divides the two mountain ranges, as shown by the map of
Figure 1. This plain is the territory of ome of the Volta Region's two major lang-
uage comminities, the BEwes. Surrounding and south of the southern mountain range
live more Ewes. North of the nerthern mountain range live indigenous Twi speakers,
members of the other major regional language.

In the two mountain ranges of the central Volta Region live ten non-Ewe/non-
Twi language commmunities. Historically, schelars have had difficulty classify-
ing at least nine of these. Westermann (1927:96-120) put thesé nine and four
others from central Togo into a class by themselves, calling them the Togo-Rem-
nant Group. Recent studies have maintained this distinetion (Mukarovsky 1977:26,
Heine 1068:294), with the suggestion by Heine that they show their greatest sim- -
ilarities to the Guang language family. The tenth language of our study, called
Nkonya,.is in the Guang family. The other nine languages (listed from Norih to
South} are traditionally known as Buem, Bowiri, Akpafu/Lolobi, Likpe, Santrokofi,
Logha, Avatime, Tafi and Nyangbo. Though they each have other names for their
own languages we shall refer to them by these more familiar names,

Population figures have been steadily rising for these groups, but as the
fipures show in Table 1 there is little inerease in loeal resident populations.
The explanation for this lies in the phenomenon of rural-urban migration, a fact-
or which has been affecting all of Ghana's rural areas (Caldwell, 1969).

The Jjargest of these ten groups is Buem with an estimated 25,000 total speak-
ers. The smallest groups are Nyangho and Tafi each with around 3,000 spealkers.
The figures for Traditional Area Residents include residents whese mother tongue
is other than the local languages, thus, the number of local residents sometimes
outnumbers the Group Totals {see Table 1 Likpe, 1960).

1.5 Sampling Methods

Throughout the survey we used quota sampling metheds. We chose members of
the local community in order to cbtain resulis differentiated according to male/
temale distinctions as well as for five different age ranges. Two ranges were
chosen above 30 years and three below, By using the quota sampling method we
were able to (1) obtain balanced, comparable data from group to group, and (2)
ohserve language leurning patterns among the age groups.

Survey samples were taken at each separate settlement site in the ten
lunguage communities. Only Buem varied in_this regard, In Buem we sampled the
towns were, according to government policyl, Ewe has been used as a medipm of
instruction in the schools, i.e., Eastern Buem. The western section, where Twi
iz used in the schools, has been surveyed for Twi comprehension by Frempong and
Leonhard (1978) wsing a simple narrative Twi text. (It was partially because of
the low Twi averages reported by them that this Ewe study was undertaken.) One
town was chosen from the wesiern area and tested for Ewe comprehension for com-
parative purposes. The scores of this town, however, proved much lower than the
corresponding "Ewe" side and would misleadingly lower the averages of the towns

where Ewe has been used. These results are therefore not incorporated inte the
Buem survey resulis.

2. THE COMPREHENSION TESTS AND RESULTS
Oue of the main aims of the survey was to study the language comprehension

shiills of individuals from these ten langnage communities. We investigated two
areas in this regard:

[ el



Figure 1. Langnage Groups of the Central Volia Region



Group Totals Traditional Area Residents

1980 - 1960 1980 1970 1960 1948

(Est.) Census (Est.) Census Census Census

Nkonya 18,380 11,000 14,278 11,046 9,789 6,920
Buem 24,265 14,900 32,873 25,431 22,171 13,411
Bowiri - 5,480 3,280 8,889 6,877 3,452 2,856
Akp/Lel | 8,745 54370 10,837 8,38% 7,444 5,572
Likpe 11,628 7,140 11,803 9,131 9,484 4,759
_ Santrokofi 5,397 3,230 4,401 3,405 2,776 1,648
Logba 3,406 2,090 4,038  3,12% 2,326 1,719
Avatime 11,562 6,920 8,211 6,352 5,340 4,558
Tafi 9,956 1,350 2,549 1,972 1,603 1,148
Nyangho 3,241 1,040 3,220 2,491 1,926 898

Tahle 1. Population Totals

Traditional Area Resident totals im some cases do not
reflect actual population increases, perhaps due to raral-urban
migration. The 1980 population estimates are based om a pro-
jected 2.6 per year population growth rate.



A. The familiarity of a community with the languages of the other nine
compuniities and

B. more significantly, the comprehension of Standard Ewe by the individuals
from each of these non-Ewe langnage communities.

2.1 The Multilanguage Test

The first test developed was called the Multi~language Test. It congisted of
ten briet, culturally-relevant action events2 (one from each 'of the, ten ecentral
Volta Reglon languages ) spoken onto a tape recording by a member of each of the
communities.

After playing one of the texts, the interviewer {a mother-tongue speaker of
the language community being tested) stopped the tape to ask what .the listener
understood. Four levels were used for evaluation: 1) Understood All, where the
listener could explain the episode; 2) Heard Some Detail, where parts of the
event could be distinguished; 3) Name Only, where the listener could only ident-
ify the language; and %) No Comprehen51on, where the language was totally un-
familiar to the listener.

2,2 Multilunguage Test Resulta

The Multi-language Test yielded the results found in Tahle 2. The =core=
shown in that table represent the percentage of ihose tested who exhibited one of
three degrees of comprehension—- either 1.} TUnderstood Al11; 2.) Heard Some De~
tail, or 3,) Name Only (could only identify the language.)

The language commnities have been placed in the table ‘according to their
northern and southern geographical groupings. As the double lines indicate, their
scores also group tegether according to geopraphical location. These groupings
show that the people from the northern mountain range have little langunage learn-
ing contzct with the sowthern langunage conmuiities and vice—versa. Avatime is the
only exception. A look at the horizontal Avatime axis shows thai for each of the
northern languages a poriion of the Avatimes exhibited comprehension, A similar
pattern can he secen vertically under the Avatime language comprehension column.
Almest all of the northern language communities had individuals who kiew Avatime.
Admittedly the percentages are low anc only from the lower levels of comprehension,
hut they coula be indicative of a general invelvement of Avatime people in per-
sonal contact situations such as trade, commerce, or education in the region,

Another interesting area of the table is the bottom rightehand corner, Of
the ten lanpuages, Tafi and Nyangbo have been described as the closest in langu~
age structure {Heine 1968:274). Our results show that 83% of the Tafi test group
understood the Nyanghe text fuliy while another 8% heard some detail. This aleng
with the Nyangbo's 67% full comprehension score on the Tafi text represented the
highest scores in the table, Such scores indicate either an inherent similarity
in what has become two separate dialects of the same langnape {as Heine suggests)
or a high degree of bilingualism between the two groups resulting from extensive
cultural contact and intermarriage. Whichever is the case, the higher scores
among the Tafi suggest that they would be more at ease using language materials
designed for Nyangho speakers {should such materials prove desirable} than the
Nyangbo would be with similar materials in the Tafi language form.

Tafi and Nyangho people aleo demonstrated a high percentage of Avatime com-
prehension at 43% and 34 respectively. Logba had the next highest score for full
comprehension of Avatime at 16%. Avatime scored 4% full comprehension for each
of the above three languages.

Wl




TAPED LANGUAGES

LANGUAGE NK BU BO A/L LI SA 10 AV TA NY
. A 1 1 t
Nkonya g 1
N 4 8 2 5 3 3
A 7 9 1 1
Buem 8 ? 8 1 1 1
N & 15 18 3
A L 4 1 1 1
Bowiri 5 10 5 4 5 | 2
N 16 13 3 5 5 1
A1 3 3 1 !
Akpafu/lol, S 3 16 1 16 19 1 3
N 3 17 1 16 23 1 3
A 2 3 7 1
Likpe S 6 ? 5 2 2
N1 7 5 1
A 3 10 7
Santrokofi S8 3 7 30 13 5003
N 3 3 03
A 16 1 1
Logba 8 1 4
A 1 4 4 4
Avatime S 4 4 1 3 085 3 i 2% 31 23
X 1 :
A 3 5 43 83
Tafi S a 928 ]
N 3 5 10
U 1T 1 3% 67
Nyangho 81 1 1 i
‘ N 1 & 1 1 | 9 17 4

Table 2, Muliilanguage Test Results

Three levels of comprehension are indicated: A: Under-—
stood all; S: Understood Some Detail; N: Could Name Lan-
gunage Heard. Scores stand for the percentages of the sampled
population who qualified at each level, A guestion mark (?)
gignifies an untested area.



2.3 The lwe Comprehension Test

The second part of the comprehension section, the Ewe Comprehension Test, was
used t0 assess an individual's comprehension of the main regional language. Three
texts were taken from draft forms of the modern language versions of the Ewe Bible.
These are the two most current examples of Standard Ewe literature being produced
by Ewe writer= for public distribution at this time.

We felt we needed a more complex test than that used for the Multilanguage
Testy so we included increasingly complex paragraph types-— a narrative, an ex=
pository, and a hortatory paragraph. The gradual increase in complexity allowed
us to rate the individvals on their depth of comprehension,

The major portion of the tape, the parrative paragraph, was a five point
description of a visual, concrete event. The expository paragraph, werth three _
points, presented an absiract idea with a concrete example. The hortatory para- i
graph contained an exhortation along abstract lines with the use of figurative
language (worth two points). This tape was divided into nine natural segments. !
Each segment contained no more than two full sentences. As the interviewer {a
local language speaker) stopped the tape after each segment, the listener was
agked to narrate what he or she had underztood. This narration wag written on
the answer sheet in Bnglish by the interviewer.

Individual scores varied from 100% (10 out of 10) to zero. If an individual
scored 30% or less we found that all information wnderstood was from the narrative
paragraph, Those who encountered difficulty did so as the information became more
ab&,tract.li Scores of 70% or more suggest the presence of abstract comprehen31on
skills and a goo& girasp of the Ewe language.

2.4 Bye Test Results :

The Ewe Comprehension Test produced the scores reported in Table 2.1, The
first three columns report three types of overall averages for the .ten language
groups. The average of the total population sample is given in the first column—-
"Raw Scores". The second and third colums, entitled "Weighted" are the averapges
of town scores that have been adjusted in accordance with the proportion of i1he
group's population which the town represents, Population figures for the "Weighted
Estimate" were those suggested by local town members for the year 1980, The "Weight-
ed 1970 Census™ .column uses the 1970 census- in adjusting the town scores.

Because oi size varlatlons we would expect the weighted averages to be the
nost aceurate representation of actual Bwe comprehension. However, both the weight-
e columns anu the raw scores column prove to be guite similar in Table 2,2, No
sinpgle average for one language community varies more than 3% from the other two
corresponding column scores, So, to be consistent with upcoming statements on the
raw zcores of the gueéstionaire results, we will guote the MRaw Scores" mean a= the
Ewe comprehension scores for the {en communities,

Figure 2, illustrates the Ewe Comprehension Averages of the central Volia
Region language communities. Logba has the highest mean at 8.7 out of 10 (i.e.,
87%) while Buem has the lowest, averaging 4,0 (40%). The other communities
spread out rather evenly over the interval.’

When the Ewe comprehension scores are viewed in terms of age group averages
(Table 2.2} there is a clear rise approaching the age range of 31 to 50. This
ocecurs in each of the language commmnities with the exception of Santrokofi and
Avatime (see Figure 2.1). The scores from Santrokofi drop markedly in the age
range of 15 to 20, the present middle school age group. Thev then reach their
height in the 21 to 30 yvear age group before tapering off in the upper ranges.
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Level of Ewe
Comprehension

100

90

80 |
70
60
50

40
30
20 _

10

87

72

66

61 61

48 47

I'«';O :

w i otk w an oAb B Wk sh
Language Communities

Figure 2 _Airerage_l;evels of Bwe Comprehension (%)




Nkkaenya
Buem
Bowiri
Akp/Lol.
Likpe
Santrokofi
Logha
Avatime
Tafi
Nyangho

Ruaw
sScores

5.8
5.0
6.1
6.6
7.5
4.7
8.7
6.1
7.%
7.2

OVI'RAGE AVERAGE

Weighted Weipghted

Estimate 1970 Census
5.3 5.2
3.5 3.8
G 6.5
6.9 6.9
! 7.2
5.1 5.0
8.7 8.5
6.5 6.4
7k 7ok
7.0 6.8

AGE GROUPS (RAW SCORES)

9-13
3.2
2.5
3.6
3.8
5.9
4,8
7.9
3.3
6.3
5.2

15-20 2130
k.5 5.6
.0 4.3
6.0 6.4
6.8 7.0
6.8 7.8
3.1 6.4
8.1 9.3
6.4 7.3
73 7.6
7.2

8.0

Tabhle 2.1 Ewe Comprehension Test Results

The scores represent an average achieved
"Raw Scores"

out of ten (10) possible points.
represent the average of the total population
sanple. "Weighted" scores were determined by
increasing or decreasing the value of one
town's results in propoertion with the percent-

age of the total population that the town

represents.

31-50
6.5
5.7
7.3
8.4
8.8
4.8
9.6
6.5
7.6
8.5

A1
3.5
7.3
6.9
8.0
4.5
8.6

7.1
7l8

6.9

31 =50
Male Female
73 5.7
7.1 4.3
8.1 6.5
9.4 7.4
8.3 9.2
5.0 4.7
9.9 9.4
7.k 5.6
8.0 7.1
8.7 8.3



H l | /+\L| |
PV
8 E : Logba
?
Tafi
Likpe  semmes 6
Nyangbo
Santrokofi 5
Akp/Lol : 4
Bowiri .
Nkonya -_ﬂ 3 Avatime
_V
Buem
2
1
Northern Southern

Agés: 9-13--20--30--50-;ABBv’e--50-30--20--13-9

Figure 2.1 Bwe Comprehengion Averages
iAccordlng to Age)

10



The Avatime scores peak among 21-30 year-olds and then drop before rising again
in the last category. Tafi also shows a rise in the oldest category.

With reference to the sharp drop in the scores of 15 to 20 year-olds in
Santrokofi, it is interesting to note that an "immersion" FEnglish program was
undertaken in the three Santrokofi towns during the late 1960's and early 1970's.
In the program first, second, and third year primary school children were exposed
to English as the medium of instruction. I was told that the students who par-
ticipated in this early English program are now middle school age and find Ewe
diffieult. Cuorrently, however, Ewe is being used in primary c¢lasses one, two, and
three.

The last two columns in Table 2.2 differentiate the averages of male and fe-
male scores in the 31 to 50 age range. In many of the language communities, es-
pecially these with low overall averages, this breakdown shows that the men per~
formed better on the Bwe Comprehension Test than the women. In one group, Likpe,
the women topped the men with 9.2 versus 8.3. This may indicate a dominant role
for women in activities like marketing or trading where contact with Bwes is high,

While women of this age group tend to be within a peint (10%) of the Group
Raw score mean, it is inbteresting that among the communities that peak in the
30-50 year age range, men average a two point (20%) increase over the group mean
in their Ewe comprehension. This suggests a greater involvement for men in affairs
requiring Ewe usuage., ‘

2.5 Summary of Comprehension Test Results

In summary, the following‘results are apparént from the comprehension studies.

1. Members of a language community from the northern mountain
range (i.e., Nkonya, Buem, Bowiri, Akpafu/Lolobi, Likpe or
Santrokofi) registered very little recognition of languages
in the southern mountain range (i.e., Logba, Avatime, Tafi
and Nyangbe}. The same was true of these surveyed from
southern communities concerning the languages of the north.
Only Avatime people exhibited ahy consistent familiarity
with the languages from the north. An average of 4% of those
tested understood at least one of the northern languages.
Interestingly enough, five out of the six northern language
communities exhibited similar averages of people recognizing
the Avatime launguage.

2. Tafi and Nyangbo language communities exhibited the highest
degrees of mutual lenguage comprehension., It was shown that
83% of the Tafi people tested registered full comprehension
of the Nyangbo text, while 67% of the Nyangho people shoved
full comprehension of the Tafi text.

3. 0On a percentage basis, the Ewe Comprehension Test averages
were: :

81 to 90% ——- Logha

71 to 80% --— Likpe, Tafi, Nyangbo

61 to 70% —-- Akpafu/Lolobi, Bowiri, Avatime
4} to 30% ~—— Nkonya, Santrokofi

31 to 40 —-— Buem

4, 1In all but three language communities the Comprehension Means
peaked in the 31 ito 50 year age range. Two of the groups -
Avatime and Santrekefi —— peaked in the 21 te 30 range, while
Tafi rose to a peak in the 50 and ahove age range.

11



5. In the 31 to 50 age range men performed betler than women
on the Ewe test in all language communities except Likpe.
There the women averaged 92%, a score among women in this
age range second only to. Logba.

6, Of the language communities whose Bwe scores peaked in the
51-50 range, the 31-50 year old males had scores of an
average of 20% higher than tbe Overall Raw Scores (e.g., the
F1-50 year old Bowiri men averaged 8.1 while the overall
mean for the group was 6.1).

2,6 Conclusions from Test Results

From the results of the comprehension tests we have answers to the first
part of question ore, "How well do native speakers of language A (central Volta
Region language communities) understand language B (other central Volta Region
languages or Ewe)?". The second part, "To what level?%, has alsc heen assess-
ed, though it has not taken into account the ability which the people themselves
feel they have., The third part of question ome, "And for what purposes?" is a -
question we still have to address.

3. SOCIOLINGUESTIC QURSTIONNATRES

Our remaining questions about the language picture in these Volta Region
conmunities requires information other than comprehension test results. Te de-
termine whether bilingualisw is increasing, stabilized, or decreasing, we must
look at the activities for which people are using their second language., For
instance, we have said there is an overall increase in Ewe comprehension approach-
ing the 31=50 age range, yet the low peak levels for some of the language commuil~
ities may mean that Ewe plays only an auxilliary role in these communities. Commun-
ication in Ewe.may be limited to surface levels such as greetings or business trans-
actions. Attitudes toward the langnages of the area are also an indicator of fu-
ture language use in a community., For example, where the younger age groups show
high levels of Ewe comprehension we expect a good deal of Ewe use in the future.

Negative feelings toward Ewe or a local langunage preference could, however, change
this.

Two guestionnaires were developed for this part of the survey. The first was
administered to the sample of ten individuals whose langnage comprehension was
tested in each town {called the Individual Interview Form) and was used to gather
personal data, opinions, and attitudes. The second guestionnaire was administered
to an assembly of community leaders in a discussion-response format {the "Commun-

ity Interview Form") to gather informatien on public language use and language
community interaction,

We drew our ideas for the questionnaires from a combination of sources. We
incorporated gquestions used among the Hill Guang by Mary Esther Kropp-Dakubu (1977)
and questions used in the Sabon Zongo of Accra by Rex Meser (1979). By doing this
we tried to facilitate any fuiure comparisons of data or analyses. For the same
reasons we tried to incorporate apprepriate aspects of John Bendor-Samuelfs sur—

vey outline entitled ™A Sociolinguistic Profile® (1979) being used throughout Africa
in general.

3.1 The Individual Interview Form

The Individual Interview Form covered four areas of information:

Section A, Personal Data, included common demographic information such as
sex, age, church membership, edueation and occupation. (Church membership was
included because of churches' high degree of invelvement in thiz area,)
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Section B, Travel Experience, contained questions about how often the indi-
vidual made trips 1) to a larger market town, 2} to a regional commercial cente
er, 3) to anotber region, and 4) outside the country. This section proved help-
ful ip explaining unusuwal claims of language competence. We assumed that the
farther a person travels from his or her homé town the more likely he or she is
to need a second language.

Section C, Language Skills, was developed to give us an idea of the individ-
nal's opinions of or attitndes toward his or her language ahilities, Topics
covered included 1) languages spoken with some fluency (self-evaluated as ‘'very
good', 'fairly good' or 'small') 2} languages of recognition and 3) langnages
used to a. settle arguments, b. write letters, c¢. count money/goods, and d.
dream. One might say this section indicated areas of linguistic confidence rath-—
er than linguistic competence. ‘

Section D, Language Learning Fmvironment, was designed to help us know more
about the learner's view of social interactions during the language learning ex-
perience, The guestions covered the following points:

1. Of the languages spoken, a. where they were learnmed, b. with whom they
are spoken.

2, The activities that can be carried out using a. only the local language,
b, only the major regional language.

3. The frequency of daily or weekly use of the major regional language,

4, Whether or not the major regional language (Ewe) is replacing the local
language, and why.

5. Vlould local language speakers finanecially support a literature program
asing their own language.

Questions Ne. 3, 4, and 5 explore the attifudes of the individuals toward the re-
lationships between the local langnage and the major regional language. Such
specificity was only possihle because we had a basically bilingual situation.
These guestions could be modified for use elsewhere. When we found a trilingual

situation involving the leocal language, Ewe and Twi, we focused on the individual's

use of Ewe. The use of Twi was noted on the Commmity Questionnaire.

3.2 Results of the Individual Interview Form

Results from the ten language groups, for comparative purposes, are present-
ed here simutaneously. A selective picture of some of the results for each lan-
guage group is summarized briefly at the end of the text in section 4.1, Correlat-
ing Factors.

3.2.1 Personal Data

Section A of the Individual Interview Form, dealt with personal information
about the individuals of the survey sample. "“Sex™ and "age" were pre-—established
by our quota sampling technique. Alse a prereguisite for being chosen for a sam-
ple was that the individual have bad parents who were both native speakers of the
local language. Percentages of Ewe families and mixed-marriages were recerded or
estimated on the community questionnaire. This first form focused on the local,
non-Ewe population.

The percentages in Table 3 for "Church Membership” indicate the dominant
church groups of the areas. Most of the people interviewed claimed some church
affiliation. This does not mean, however, that local cultural ritnals and be-
liefs are being lost. As will be seen later, nearly everyone including the self-
designated non—church members indicaited their participation in lecal customary
rites as a language community member.
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CHURCH EDUCATIONAL: O0CCUPATION
MRMBERSHIP STANDARD
EWE
COoMP. 8 P8
RANK RC EP OTH No { No P M T TF F B8t GW 8K CM NO
8 Nionya 5% 33 3 011 130 12 &9 7 2 1 37 3013 & 2
10 Buem 68 29 1 2427 22 4 5 - 58 39 2 3 2 6
6.5 Bowiri 7 80 5 10 {31 19 4 2 2 58 29 2 6 2 3
5 Akp/Lol, 43 57 - -}13 3t 44 6 &4 4% 41 03 7 4 1
2 Likpe 67 20 11 3|13 25 4t 12 1 3 47 4 4 4 &
9 Santrokefi 3 80 3 13 127 20 47 3 % % 30 3 - 5 7
1 Logha 42 K0 5 3115 2 57 5 - 48 33 5 3 8 2
6.5 Avatime 10 78 6 6 11 40 39 9 - 36 33 8 13 6 4
3 Tafi 60 38 - 3 140 18 35 8 - 4 % 3 5 = 3
4 Nyangbo 23 51 19 7 |3t 23 40 6 -~ 39 48 - 9 6 3
KRY: RC: Roman Catholic NO: No schooeling F: Farmer or Farm/Fish
#P: Evangelical P: Primary St: Student
Presbyterian M: Middle GW: Govt. worker (CMB, .
OTH: Other s Teacher, Agric Off.,etc.)
NG: No church T: Secondary/Techni- SK: 8killed (Tailor, mason,
membership cal factory worker, driver)
P8, DPost-secondary (M: Commerce (Business, Trading)
TT" Teacher, Training - NO: Unemployed
UN: University

Table 3. Personél Data Results




The percentages show that three of the five language communities with the
highest levels e¢f church membership are alse the three high-scorers on the Ewe
Comprehension Test-~Logha, Likpe and Tafi. The other two communities, Akpatu/
Lolobi and Buem, were fifth and last respectively in the Ewe Comprehension
Rankings.7 -

In the "Educational Standard" columns, Logha, with the highest percentage
of Middle School attendance (at 57%) also had the highest group average in Ewe
comprehension. Likpe, with the highest percentage of secondary school attendance
had the second highest Ewe comprehension. In fact, all but two of the ten groups
had %40% or more at the level of middle school attendance., This, along with the
next set of columns (occupation) shows the strong emphasis laid on education in
these areas.

The "Occupation" columns divide primarily into twe categories: . farmers and
students. Students seem to be an inordinately large parti of the survey sample
in this rueral areaj however, throughout our time of field work we found practical-
ly no children out of school in the morming time, In order to. fill the two age .
categories 9~-13 and 15-20 we often had to select children from the c¢lassrooms.
This does not reflect an overbalance of students 'in the sample group, but rather
the actual proportion of young students in the group population which the age
group categories were designed to display.

Seven of the ten groups also had at least 40% who eclassificd themselves as
farmers., (Included in this group are three young women who gave their occupation
as housewife/farmer.,) Occupation categories show little ¢orrelation with the Ewe
comprehension scores, For instance, the highest and lowest séorers in Ewe, Logba,
and Buem, have the same farming percentage of 48%. Bowiri and Avatime had the
highest and lowest farming percentages in the sample. and yet scored exaetly the
same in Bwe comprehension. Thus, being a farmer does not affect one's ability
t0 speak Ewe. ' ' '

Similarly, the percentages of students is equally unpredicitable. Buem show-
ed the fourih highest percemtage of students while Logha tied for second to last,
Only the student percentages of Likpe and SBantrokefi seem to reflect any similar-
ity to the Ewe Comprehension Rank found on the left side of the chart.

Une occupational column shows a statistically significant Rank Correlation
with Ewe scores and that is the column designated "Commerce". Here, with the ex-~
ception of Tafi, the Ewe Comprehension Scores amd the percentape of the popula- °
tion sample involved in commerce indicate that there iz a relationship between
trade and the J@aming of Ewe in the central Volta Region. The absence of any men-
tion of imvelvement in commerce among the Tafi group is perhaps indicative ‘of
either the role that immigrant Ewes play in Tafi communities (as traders) or pos-
$ibly ‘a minor focus on business wventures other than farm projects in the Tafi area,
Their high Ewe scores, however, do suggest that they are invoelved with Ewe in
other aspects of their life,

5.2.2 Travel Experience

The results of Section B, Travel Experience, are compiled in Table 3.1.

Our intention in developing this section was to find ount where and how often an
individual goes when he/she leaves his/her town. - We assumed, as we =zaid before,
that the farther and more ofien an individual travels, thie more he/she would be
exposed to Ewe as @ medium of commmunication. Thus, by assigning graduated values
te the percentages of people who iravel, according to distance and frequency, we
can plot the patvern for travel and compare it to Ewe comprehension scores, This
is done in Figure 3.1,

The percentages for travel experience parallel guite closely the Ewe compre-
hension scores except in three language commmities, Buem, Likpe, and Logha.
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2/M 2/Y 2/hY

Markot'
Town

Commerecial
"Cenler

2/M 2/Y 2/hY

Another
Region

2/M 2/Y 2/4Y

Qutside
Ghana

2/M 2fY 2/hY

- Ad justed
Parcentage
0f People
Who Travel

Nlonya 26 6 -f 28 21 3443 27 1) 2 4 2 29
Buem 6 16 3| 39 38 130 1 19 4w} 10 20 18 49
Bowiri 6k 17 2726 25 12| 7 15 il 1 1 3 36
Akp/Lol. 57 19 t| 4t 3t 71 3 31 19% 1 1 43
Likpe 5517 2{ 1 7 3{ 3.1 %| - - - 17
Santrokofi 63 23. -|.7 20 -| - 10 10| - 3 3 23
Logha 77 1 ~| 1% 29 10 317 20| 1 1 27 37
Avatime 5% 26 1] 27 40- 4| 15 14 11 ) % 5 15 39
Tafi 58 925 35|30 28715} 13 13 20| 5 3 23 39
Nyangho W7 26 4| 26 3% 1| 10 17 20} 1 - 16 38
Langnoge 3 2 1 Y32 5 h 3 6 5 4

Learning

Value

Table 3.1. 'Travel Expoiicnce (%)

Key: 2/M: Two times per month.

2/Y:
2/bY s

Two times per year.
Two times per & years,
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Figure 3. Travel Experience

wWhen the language communities’ actual travel levels are plotted
against a line correlating with the Ewe comprehension scores
there is a strong relationship except in three commmities:
Logha, Likpe, and Buem,

Key: ———— % of people who travel
s———e———g Hypothetical BEwe Comprehensien Correlation Line
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Buem is at the top in nearly all of the four distance columns {Table 3.]1) and yet
scored lowest in Ewe comprehension., Likpe and Logha, on the other hand, showed
very little travel beyond their traditional boundaries {on the whole) and yet
scored quite high in Ewe comprebention.

Results for the Buems suggest that either the Buems de noi use Ewe in travel
ing, or if they do, the language used {perhaps a marketing type) is not as comple
as the Bwe Comprehension Test. In quite the opposite vein, the Likpes :and Logbax
on the average have been able to learn Ewe thoroughly without moving from their
home towns. :

A possible explanation for these occurances may lie in the fact that the
main towns of Likpe and Logba (i.e. Mate and Alakpeti)} are also main market cent-
ers. And as shall be scen later, comparatively large groups of Ewes reside there
on & permanent bazis,

English is also an alternative for theose traveling to different regions, es~
pecially so for those who have reached middle schoel.

In this area traveling outside the country usually means going to Togu where
Ewe is dominant. For the Buems, however, two non-Ewe language communities }ie
right over the local Togo border - The Akposor and the AhITr. A number of Buems
meuntiened traveling to visit relatives and farms in these areas as well a= citiug
these languages as ones they could nnderstand.

3.2.5 Langunage Skills~

Results from the Language Skills Section, Section C, help us evaluate peo-
ple's opinions about their own language abilities., Four additional areas of
funciional competency were also investigated.  These included the langunages used
to settle arguyments, write letiters, count money or geods, and dream.

Those interviewed claimed their highesat degrees of speaking ability in the
two main regional languages - Ewe and Twi - as well as English. People also in-
dicated varying degrees .of familiarity with 32 other lanpuages, 12 of which are
indigenous to the Volta Region and 10 of which have their origins outside nf
Ghana, ’ '

Regarding the claims of speaking ability in Bwe, Twi, and English, Tables
3.2y 3.3, and 3.4 respectively, contain the group averages for the men and women,
subdivided according te their- age groups. The percentages represent the average
level of ahility claimed by the people in each age group. For example, Likpe
males above the age of fifty-one claimed 100% proficienecy in speaking Ewe while
the same wmen claimed an average of 64% speaking ability in Twi. Young men trom
Likpe in the 21 to 30 age range claimed higher ability in English than Ewe.

Group averages in the three languages are lined up in Table %.5, From these
group averages we can see that an Akpafu/Lolobi person or an individual from
Logha claims more speaking ability, on the average, in Euglish than Twi. Whereas
a person from Bowiri or Nkonya claimz more average abitity in Twi than English.
(A bigher Twi ability would most likely have been claimed in the western =ide of

qum also.) Ebr_all the language commnities except Nkonve, claimg of Ewe abil-
ity exceeded claims for either Twi or English, : |

. Th? question that arises here iz, "Do the claims of Ewe competence vorrelate
g}‘ thﬁ_PaffOTmanC§S on the Ewe Comprehension Test?" The answer is Myes". The
igures from a Statistical Rank Correlation of the Bwe cluims and the Comprehen~

3i0n test Hesulis (weighted 1970 Census column) fall within the range of sta-

ij;'gif“ jjfnifljfifg o correlating data, The similarities mav also be seel
pattern of Figure 35, ‘he A ATt 1A e fe s e R o

Comprehension Scores% 7+1 vhere Lue ability Claius are plotted against Ewe
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Dwoe Twi Iing.

Nkonya he #g% 30
Buem "6 i2 %3
Bowiri 77 05 30
Akp/T01 73 27 It
Likpe 73 20 50
Santrolkofi 77 he Ko
Logha - 92 - 28 536
Avatime i ¢ 15 40
Tafi 97 - 29 B2
Nyanghbeo © 82 1 38

Table 3.5 Averages for
for Language Ability Claims (out of 100).
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Figure 3,1 Ewe Ability Claims vs. Comprehension Scores

~ Ewe ability ¢laims (though higher than test scores) clesely re-

semble the Ewe comprehension scores in all commnities except
three: Tafi, Bowiri, and Santrokofi.
Keyt -—————— Ewe Ability Claims

-t e BEwe Comprehension Scores



The three peaks on the graph of Figure 3. 1 show that the people of Tafi,
Bowiri, and Santrokofi claim more speaking ability in Ewe than evidenced by
their results on the Ewe Comprehension Test., The difference, however, 1is p;obab
not a matter of quantity of Ewe use but rather quality. Speakers of these ‘thiree
languages may well nse Ewe every day (and we will see if they claimed so i@ an
upcoming section), but their knowledge of its use in the Ewe Test proved more
limited. : i

Though much could be suggested from the claims for Ewe, Twi, and English
concerning language preference we will leave these scores and go on. The last
comment we will make regarding Tables 3.2-5 is that from the correlation of; Fwe
scores and Ewe ability claims we can assume a general aceuracy in the people's
ability to estimate their own language skills. Our tests show, however, that,
when depth of understanding is a consideration, people's opinions - taken alone -
can bé misleading,

The actual distribution of the individuals at the levels of speaking ability
that they claimed can be seen in Tahle 3.6. Besides Ewe, Twi, and English, the
twoe languages most frequently claimed were G& — the major language of Accra -
and Hausa - the trade language of northern Ghana.

0f the 780 ‘individuals surveyed, lesser competenciés were claimed by 21 in
French; 15 in Dangmes; 13 in Dagbani; 10 in Fanti (in addition to Twi); 9 in
Kabiye; 7 in RKotokoli; & in Nzema; 3 each in Krachi, Yoruba and AhlT; 2 each in
Late and Akpessor; and 1 each in Konkomba, Basare, Frafra, Wala, Chekosi, Dagati,
Mooré, and German.

People's claims for ability in their neighboring Central Volta Region lan-

guages {(as seen in Table 5.7) followed a pattern similar to that disclosed by the
Multilanguage Test.

Table 3.7 shows the claims grouped into northern and southern blocks. Ava~
time was the southern languapge in which the wmost northern people claimed ability.
Avatime people also stood oul among southern communities as claiming the most
competency in northern languages. (These claiims, it should be stated, were made
prior to the actual testing or exposure to the Multilanguage Texts.)

The last four areas of interest in the Language Skills Section included lan-
guages used to l. Settle arguments, 2. write letters, 3. count money or goods, and
L. dream., The resulting percentages in these areas for the three major languages
(Ewe, Twi, and English) plus the local langnage are set out in Tables 3.8, 3.9,
3.10 and 3.11 respectively, _

In Table 3.8 there does not seem to be any correlation between the languages
people use to settle arguments and any previous data we've collected. The figuves
may be an indicator, hewever, of the number of "strangers" or other non-local

language speakers resident in the different areas - something we will look at
later in our population studies. '

Akpafu/Lolobi, Logha, and Likpe had the three highest claims for using Bwe
to settle arguments. Nkonya had the highest claims for Twi useage.

Table 3.9 shows the dominant role of English in letber writing among five

of the six northern langnage commnities. Bwe, however, is used more than English
by the southe?n commmities as well as in Bowiri from the North. The Bastern
Buems use their own language nearly as mmch as Fnglish in writing letters. They
practically stand alone in this respect among the other nine languages.

u 'dTable 5.10 shows that these ten language commmunities still retain their i~
tvidual counting systems. It also shows that four of the six northern commmities
rate English as the most popular second system. Bowiri people use TPwi more than
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Nkonya
Buem
Bowiri
Akp/Lol
Likpe
Santro
Logba
Avatime

Tafi

Nyangbo

3l
45
40
42
33
91
31

90
54

Ewe

/
39

24
49
43
37
63

3
50

10
Lo

37

(11)
17

(6)
11

17

16

23
13
5

25
13

34 18
(26)

20 19
(6}

1 5

23 10 |
(1)
23

12

(49)
9 12

e 7
h 4o

English

.4

4

21

6

19

18

20

b3
9

32
16

/

47

25
3
31
20
30

8
34

22
21

21

Table 3.6 Distribution of Claimants at Ability Levels
(Number represent the percentage of the sample taken).

Key:

X

/

O

Very Good

Fairly Googd

Small Bit

Heard only

Hausa

(3)

(2)
2

(34)
4

(&)



. CTAIMED LANGUAGES

TRSTED
COMMUNITY §
NKE  BU BO AL /LI SA Lo AV TA - NY
Nkonya j} . '
. {1} (1) .
Buem )/( . 12* !
- (2){ (&) (1)
L X[ 3 2
; Bowiri /1 3 ,9, 1 ) ;
[5(1) B(3) - 4(2) (1)
Akp/Lo ? , .- i'.
ey by fige). (1)
Likpe ? Stz |
L4 12(2) {1). 1
Santro ? 3 3
. (7) 1 (10) y : (3)..
Logha ? . S ' . | _1; . X
' . 11¢1) | (4)
Avati } % © 1 i
Sp(2) 1o(u) (1) § (1) 4} (409 14213 [1{36)
Tafi ' ? _ 2.
. (2)
Nyang }; i 1 4 5
‘ (3) | W | ap | G

Table 3.7 Language Claims for Neighboring Languages
Four levels of claimed langna ild
3 ge ability are represented:
A - Very G?od; /_f Fairly Good; . , ~ gmall Biz; .
{g - Identify Only, The figures stand for the percentages
of the sample population who claimed competence at each level.
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E T En LL E T En ILL

NK 24 37 23 100 Nk 7 9 63 2
BU 31 A& 14 100 BU 36 - 64 59
BO 3 3 1“ 100 ﬁo 74 7 52 4
A/ 70 24 30 100 A/L 5% 3 63 -
LI 41 4 19 100 o LI 40 - 51 -
SA  * - - 100 . SA 53 7 67 -
Lo 49 & 9 100 0 80 - 51 -
AY 6 - 2 100 AV 57 1 50 5
T4 - - - 100 T4 52 - 42 2
NY 6 - - 100 NY 64 - 34 -
Table 3.8 Settle Arguments | Table 3.9 Write ILetiers
E T En LL o B T EBan LL
NK 17 22 59 61 ok 11 2 91
BU 19 2 31 100 BU 2 - - 100
BO 12 49 10 91 B0 - - - 97
A/L 67 20 67 81 AL 72 - 93
LT 3L - b6 7t T 7 1 4 ok
SA 10 - 43 63 . SA - - - 97
LO 53 2 47 -89 0 2 - - 98
AV 17 1 31 78 AV - - 1 100
TA 27 - 17 87 TA - - - 100
NY 41 1 23 71 NY - - ~ 100
Table 3.10 Count money/gzoocds " Table 3.11 Dream




either Ewe or English, while most Akpafu/Lblobi people prefer both Ewe and Eng-
lish egually over Twi, o

Except for the Avatimes, the southern commmities rated Ewe as their dom-
inant second counting system. The Avatimes g¢laimed English as second to their
OWILe

]
!
:
These figures suggest that Ewe is the dominant language at markets among the |
southern language communities with English and Twi used mainly among the northern §
communities. §
Some of our data so far gives cause for some interesting speculation about
the social activity of the Avatime people. Avatimes, with their counting pref-
erences, would seem more suited for the northern markets - especially Nkonya
and Buem. Their Commerce and Travel figures are high according to Tables 3 and
3.1, (We find Avatime tied for second and third respectively among the popula-
tion groups.) And though they prefer Ewe to Twi, their Ewe comprehension scores
and claims were comparatively low - a mnegative factor for trading in southern
warkets. If Avatimes do in fact trade in northern markets, it would explain why
Avatimes displayed language ability in understanding the northern languages and
* why a knowledge of the Avatime language was complementarily found in most north-
ern language communities,

Table. 3.11 shows that very few individuals (of thoze who could remember)
claimed to dream in a 1 age other than their own. This question was included
to give us an idea of the| depth teo which the second languages have entered the
subconscious areas of the people's minds,

3.2.4 Language Learning Environment

Section D of the Individual Interview Form, the Langnage Learning Environ-
ment, dealt with the langusge learners perspective of the language interaction
situation around him/her.

The results from the first point of this section (i.e., of the languages
spoken, a. where they were learned and, b, with whom they are spoken) basically
gave us three language learning enviromments with variations for (a) the place

~and (b) the participants. :

The first envirommeni was (a} the home or hometown and (b} the family.or
townspeople, This was the environment where the local language was léarned.

The second enviromment was (a) school and (b) schoolmates, teacher, or na-
tive speakers. This enviromment was where both the major regional language (fwe)
and the national language (English) were learned,

The third environment was (a} market (either a town name to which the indi-
vidual bad traveled for business or the local town market) and (b) friends or na-
tive speakers of the language. This enviromment included the many other languages
in which people claimed competence including, sometimes, the major regional lan-
guage. Each language was thus designated as having been learned in oue of the

three enviremments which we will refer 4o as 1. home/familv, 2. school/mates, and
3. market/native speakers. ) -

The context mest relevant to our study here is the enviromment in which Fwe
was learned. The percentages of the ten group samples which learned Bwe in each
of the last {wo enviromments-is presented in Table 3,12, The Fwe comprehension
level is also presented at the right of the chart for comparative purposes.

No correlatioens are apparent according to the ranks designated in Table 3.12.
A patitern does, however, emerge when the language communities are divided alehg
a northern/southern parameter. As was done with the Multilangunage Test results
in Table 3.7, A new set of ranks for the two groups and their comparative Ewe
Test ranking (within their new grouping) are displayed in Table 3.13,
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o Age Groups ' Ewe
9-13 15-20 21-30 31-50 51 Average Rank Test

S M 8 M S M 8 M s M S M S M  Rank
Nkonya 20 42 29 s& 33 62 12 87 17 79 24 65 10 2 8
Buem 5619 81 - Lh 37 3731 1962 473 8 7 10
Bowiri 65 35 7525 6535 50 50 1585 sk 46 7 3 7
Akp/Tol 93 - 100 - 93 - 71 29 14 71 ?h 20 3 9 5
Likpe . 96 4 100 - 87 12 67 33 54 42 81 18 1 10 2
Santro 83 17 67 33 8317 3350 1783 5740 5 5 9
Logba 50 50 33 67 42 58 33 67 8 9z 33 67 9 1 1
| Avatime 69 25 94 6 87 12 81 19 50 4% 76 21 2 8 6
8 Tafi 100 - 100 - 62 37 25 75 50 50 67 32 4 6 3
Nyangbo 79 7 8614 7921 2971 793  s64l & 4 m

Table 3.12 Language Learning Environment (Ewe)

Percentages of the sample are given under the
environment in which Ewe was learned (S=school/
mates, Memarkei/native speakers).
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Language Community Ewe Test

Average Rank Rank

s M lsfwm
N Nkonya 24 6516 gg; L
g Buemn 47 3015 222 _5
E Bowiri sk L6 | 4 2;2 3
g Akb/LOi 7% 20} 2 éég 2
N Likpe 8t 18 'iqggg 1

Santro 57 KO3 7 5

s lLogba 33 67 77kn 1
E‘f Avatime 76 21 gh 4
H Tafi 67 32 ;gj 3 2
f:f Nyangbo 56 A4t // 2 3
N

Table 3.13 Langnage Learning Environment
{North/South Grouping)

When divided along a northern/southern parameter, the ten
language communities show a marked similarity between where
they learned Ewe (in the north at school and in the south
at the market) and how well they learned it.

8 = School/mates |
M = Market/Native speakers



in the nortliern division where Ewe proves to be learned best in\%he schools
the correlation would be even closer if Nkonya were left out., Since many of the
schools in Nkonya towns use Twi as the vernacular language of instruction they
do not fit well on a table which isolates the school environment column. The
gouthern division shows that Ewe is learned best at the market ‘place. Logba leads
the southern communities, and those with mainly the school env1ronment {Avatime
in particular) trail. S

The second point of section D, Mactivities- that can be¢ carried out using {a)
only the local language and (b) only major regional language", helpsius see the
different activities throngh which the individual is' exposed to Ewé and the lo-
cal language in the commaity. Table 3.1% is a compilation of all of the activ-
ities mentioned by individuals interviewed.. Often people from the same language
. cormunity mentioned the same activity but cited different languages which they
used in order to participate. This points to an activity- where either both loceal
speech and Ewe speech are separately used (such as "Singing")}, or where differenmt
individuals use one or the .other languages exclusively" (as'in'"Pfaving") The
activities in,Table 3.14 proceed down the chart, from the unlform use of the lo-
-cal language to the total use of BEwe.

The-activities can be grouped into three- categories: Tradltlonal Rites
(1~10), Public Cultural Expression (11-20), and Externally Introdnced Activities
(21—29) A few of the activities, marketing (21) and prayer (15)-public or pri-
vate was not specified~ for example, might be better included elsewhere. But
most of the items are so clearly similar and follow -the gradual: language change
pattern of the table that they've been left where they stand.. -

The exclusive use of the local language is 1argely conflngd te activities in
the first category, Traditional Rites, The third category, Externally Introduced
Activities, iz dominated primarily by the use of Bwe. Most 6f the gfoups use both
languages for Public Cultural Expression, - category two, h -

The third point of the Language Environment seetlon, “the irequencv of daily
or weekly. nse of the major vegional language", produced the results displayed in
Table 3.15. The tahle shows the distribution of individual c¢laims over the range
of six possible answers. The numbers in each column reprebent the percentage of
the population that was sampled.

Value points were given in this table for the frequency of Ewe use which
the individvals claimed. The highest score was é_where the person claimed to
use Bwe several times a day. The average enswer for all the individunals tested
appears in the column third from the right., Converted to a percentage figure,
out of a possible 6 points, this score compares significantly to the claims of Ewe
Ability reported earlier for the same people in Tabhle 3.5 (see the two right-
hand colums of Table 3.15. In the same manner, these scores show Bowiri, San—
trokofi, and Tafi as rating themselves nearly 20% higher than their Ewe Test
scores. This, therefore, gives some veracity to the results gathered by the In-
dividual Interview Form, since two unconnected but related questions have given
correlating information.

Opinions on the fourth peint, "“whether or not the major regional language
(Bwe) is displacing the local language", are presented in Table 3.16.

Two interesting results stand out on this table: one, that the highest
percentage in the "yes™ column belongs to one of the lowest scorers on the Ewe
Test (i.e., Santrokofi}; and two, the second highest percentage in the "yes"
colwm is from the highest scorer on the Ewe Test {i.e., Logba). The second
result mentioned is understandable: Logba people have proven quite bilinguaal,
using the lecal langnage exclusively in only four speech events in Table 3.14.
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, ILi Bu A/L Sa Be Nk Lo Av Ta Ny
1 Por Privacy L
{advice)
2 Traditional L
Meetings T
3 Funerals/Festivals L 1, L L
4 Culture L i L i
5 Traditions i L L L.
6 Fnstooling T L L L
7 MErriage T, T L i 1,
8 Tustomary Hites L L' L/E L 1/E L L L L
(libation)
9 Fetish Worship L/E L L
10 Teach Chlldren L " 1./F
11 Plays L L/E L/E L/E L L/E__L/RB
12 Games 1 L/E L/E
13 Arbitration L L/E 1, L 1./E 1 L/E
14 Dances/Drumming 1./E L/E 1/E
15 Prayer L/E __L/E E _L/E 1/ L/E
16 Storytelling 1/E I, L/E B I/E L 1
17 Proverbs/Riddles 9 L L/E
18 Singing LE L/E L/E E L/E I/F L/E _i/E 1/
19 TaTking L/E L/E L/E _L/% L/E ~ L/E
20 Puablic Gatherlngs E .. L/E L/F . L/E E _
21 Marketing L __L/E E 1/ L/F I/E L/E
22 Write L/E B L B E I
23 Greeting Strangers L/E _ B T
25 Churcih E 1 E E E E E L/E
27 School E B R E E E. E E .
28 Cathelic Youth )
Groups (CYG) E
29 Circmmeision Rites R

Table 3.14% Language Use Aetivities {Individual claims for the

Local language or Ewe.)

1-10 Traditional Rites
11-20 Public Cultural Expressions
21-29 Externally Introduced Activities
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Nkonya
Buem
Bowiri
Akp/Lol
Likpe
Séntrokofi
Logha
Avatime
Tafi

Nyangho

32

Table 3.15 ZFrequency of Fwe Use among Individuals (%)

24

12

10

22

16

51

14
3
25
23
13

7

12

18

22

4

0 Point
Never Aver.
14 3.6
1k 3.3
6 5.2
4 4.8
3 4.8
11 4.7
0 5.3
10 - &.6
0 5.8
o 5.0

Average
Answer

S
Iw
D
iD
1D
Ib
in
ID
sD

Ib

Key:

SD _ geveral times a day

S
S

- several times a week
- geveral times a month

ID - once a day
I¥ _ once a week

% out
of six

60
55
86
80
81
78
88
77
97
83

IM = once a month

Ewe
claims

48
56
77
73
73
77
92
70
97

82



Is Ewe replacing L?
Yog No Undecided

Niconya 11 a7 2
Buem 24 76 -
Bowiri 32 65 3
Akp/Lol 19 81 -
Likpe 35 61 A
Santrokofi 63 30 7
Logha 50 48 2
Avatime 6 92 1
Tati 2 95 2
Nyanghbo 1 89 10

Table 3.16 Opinions on Replacement
of the local Language by Ewe (%)




.One would expect the major regional language to be taking a forefront position
here. But in the case of the first result, Santrokofi, where 63% of the sample
felt Ewe was replacing their local language, it is surprising that their Bwe
comprehension scores were low with a 47% average. Their claims from Table 3.5
were higher at a 77% average and so were their claims for frequency of Ewe use
in Table 3.15 (at 78%).

The explanation for this discrepancy may lie in the fact that the sample
size was too small to accurately assess this smallest of the groups (smallest,
that is, if Tafi and Nyangbo were to be pui together and considered dialects
of each other). There are only three Santrokofi towns from which we took a
30 person sample. The next smallest group with six towns was Logha with a 60
person sampling.

This attitude was, however, supperted with valid reasons by the individuals
during their interviews. Table 3.17 shows the reasons given for the "yes" or
"o" answers in Santrokefi as well as in the other language areas. Education (in
Ewe) and the adoption of Ewe vocabulary were the two facters most commonly cited
on the affirmative side, That Santrokofi has its own mother tongue was given as
the main reason against.

The general pattern shows that these ten language commmities recognize
their own languages (mother tongues) as being different from Ewe. The majority
of the pseple except in Santrokefi and Logha, feel their langnage will not be re-
placed in the years to come,

Fhe fifth question of this section - the last question of the Individual
Interview Form - "would local langunage speakers financially support a literature
‘program using their own language?" produced the results recorded in Table 3,18,

Tafi (at 67%) recorded the lowest percentage in the affirmative or "yes"
column., 1t is followed by the two communities whose majority felt Ewe was re-
placing their local language, Logha and Santrokofi.

Tafi, however, led the list in Table 3.16 with the feeling that Ewe would
not replace its mother tongue. This indicates a general satisfaction among
Tafis with the use of Ewe in the realm of writtenm materials, while at the same
time showing a predominance and preference for their own mother teongue in local
affairs, In fact, the results. of Table 3.17 have a strong negative correlation
with the Ewe Claim Scores (see Table 3.5) where Tafi also leads. In other words,
those communities who feel most confident in their use of spoken Ewe feel the
lowest need for a literature program in their own language.

3.3 The Community Interview Form

The Comminity Interview contained two sections~- A. Language Use During
Public Functions and B. Language €ontact Environment.

Section A, Language Use During Public Functions was used to determine which
languages are used in the compunity at different public gatherings or gathering
places. The list of speech activities covered is as follows: 1} government
offices, 2) political rallies, 3) shops or stores, %) market, 5) hospital or clin-
ic, 6) church a. libturgy b. readings c¢. sermon d. announcements e, public prayer
f. singing, 7) school a. primary 1-3 bh. primary 46 throungh middie 8) customary
ceremonies, 9} local council of leaders 10) town meeting. The results should give
us a picture of the extent to which, and the lines along which, a second language
has entered the local community.

Section B, Language Contact Emnvironment, provided estimates for 1) local-
language residents, 2} major-regional language residents, and 3) other-language
residents. Estimates for categories 2 and 3 (the non-local language speakers)
were qualified according to three parametiers: vresidency duratien (either per—
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Nk Bu Bo A/1, Ti Sa

Yes:
Education ia in Fwe 2 1
Ewe is ecommonly used
Iwe vocab. creeping in
Ewe is widely spoken 7
Near to Bwe town 7
People say so : 1
I{ is trying ) .
Intermarriage . i 1
Everyone travels - 1
Ewe number system is more complete 1
Church uses Iiwe . L
Our town is mostly Lwe people -8
1 don't know 1 2 &

3 21

Pl o e |

ol ©

RN I R
e

No: '
It is our Mother Tongue 56 11 58 %6 53
They have separate roles 1 1

Ewe is not spoken well here . 6 . 1 1

We are growing ’ . 2
Local language used more 2 5 9 2
Loeal language used with children _

I dream in my local language
Arbitration is done in the local 1,
We use it for privacy

1 don't know .

We are proud of ocurs——we want it
wes are learning our language b

Seciul activities are in our languoage 10

Yew Ewes live here _ 19 17
The Ewes will move from our land ' 1

We are many 9

Muybe Twi will replace it 1

[y
] 00

s

24 4

1o~ &
b= ad
Al
=l

-..“_“

Table 3.17 Dis Ewe Repiacing the local Language?'

(Percent of Populatiog Sample)

Lo Av
2 2
4%
i
2
7
&5 37
5 6
7
1
i1
2
1
i
4
*:Ehi?"

Ta Ny
1

2
67 56
5 1
1
17 4
5 1
1
21



Yes ‘No- Vi

Nkanya 98 2 -
Buem - 100 - -
Howiri : 92 2 6
Akp/loy 84 9 7
Likpe 90 - 10
Bantrokofi 80 16 16
& Logha 7B 15 7
Avatime 9 2 7
Tafi .67 2 %0
Nyangbo e - g

Table 3,18 Opimions on lecal S’ﬁpport for
Local Language Literature Program, (%)




manent or temporary), integration {either mixed or isolated, and location (either
town or farm). Each of the Factors chosen for this section gave us insight into -
the social interaction of the community. Oub of this section we hoped to develop’
‘an indieator of the amount of interaction a local language speaker can be expect-
ed 1o have with speakers of mon-local languages (and Ewe in particular}.

3.4 Results of the Community Interview Form

Phe settlement patbern in this cemtral Volta Region area, where families and’
clans are gathered in clusters around a willage nucleus, enable each town site hﬁ
a language community to exhibit its own pattern of Public Language Use as well as -
its own particular Language Contact Euviromment. For owr purposes, the resulis .
from each town will he combined to represent the "average’ town site within each
iangnage community. It would require a second treatise to present the language
groups as individual case siudies.

F.4.1 Language Use During Public Fumciionsa

Results from Section A of the Commmnity Interview Porm are presented in Table
3.19,

In this section the chief of a town and his elders were asked to list ihe
langusges used lvcally during a particular public function. After discussing the -
matter among themselves, a spokesman gave the answer ‘to the interviewer. The
answers were recerded for each town and then compiled onto a matrix of the entive
language commmnity. ‘.

Some of the speech events were broken down into their readily recognizable
sub-units -~ church activities in particular, vhere different aspects of the ser-
vice have different functions. The amount of fime spent using the differemt lan
guages mentiouned was not assessed, though it may be relevant in some cases (e.g;
where summary-tranglations are given),

Because of govermmental policy there is a natural break, too, in the mse of
vernacular languages in primary school. Though all sehools throughout Ghana are
encouraged {where pessible} to use the child's mother tongue in the first three
years of education, these ten groups have no literacy msterials %o be used. The
teachers have the sometimes difficult task of teaching the young child in another |
vernacular Iapguage'(mainly Bwe) hefore introducing the national langunage, Emglish{
as the medium of instruction from Primary 4 onward. The scores on lipe 7a. of :
Table 3.19 show the. frequency (or infreguensy) with which a teacher has to resort
to using the local language - not Bwé ~ 6 assist the children in these early
stages. {Similarities can also be noted hetween this line and the generyl p;t-
tern of Ewe Cemprehension Scorves.)

The breakdown of events under line 6, "Church®, of Table 3.1 show us that
when the content of the mesgsage is in focus, ratbher then the form of worship,
many of the language commmities resori to the use of their own mobher tongues.
The percentages for lines 6c,&, and e (i.e,, the sermon, annonncsments, and pray-
er} are considerably lower in most cases than lines s,b, and f {ise., the 1itug-
gy, resdings, and singing). Customary Ceremonies {line 8} could probasly have
been broken down into similar evenis except for the evervhelming evidence that
all such activities are carvied out solely in the loeal language .
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1, Govermment Uffices 50 25 39 51 43 33 17 9% 100 100
2, Political Rallies 54 31 70 g6 - 78 50 oz '87" i00 93
3.  Bhops or Stores 50 1h 50 8 A4 0 60 62 50 86
b, Market A2 %0 30 086 Ak 67 92 75 87 93
5. Hospital or Clinic 83 37 100 100 9% (60 6 8L 100 LOO
6, Chureh - a. liturgy 0927 31 1000 100 9% . 100 100 100 100 100
. b, readings - 100 \56 100 100 94 100 100 iﬂﬁ 100 100
£, KETHon . ﬁg. 37 .67 76 78 . 80 100 56. 100 71
d. anowncements 33 3 50 74 B33 50 75 50 62 57
e. public prayer . 58 3111_50 6 78 0 gL 75} 87 79
f. singing 7L° 37100 93 67 100 100 100 87 . 86
7. School ~ a, primary -3 79 62 89 64 ' 9% . 66 100 81 75 79

100 100. 100 100 100 100 100 “100 100

_ b..priméry Yomid ,* ;QQ
8, Customary Ceremoniés_. 8 0. .0 0 D 0 10 0o o0 0
.9. Local Council of lwaders T12 0-_'ii . 7. 11 - GO '8 6 0 0
10.  Town Meeting | 29 19 30 50 39 0 50 19 12 7

%*The modiwm of instruction grndually changes irom Twe to Lngllsh.
Table 3.19 Iwe Usage Durlng Publlc Functions

The mwshers represent the percentage of towns in egch communi ty wh1eh claimed
to use live as a means of commmnication dering Public Functions. A seore of 50 could
“denote either the simnltanecus nge of Ewe and the local language through translation
during a funetion, or that either language is used with eqgual frequency, Numbers
that are mderlined denote acticities m which at, leaat one—third ef the towns claimed:
to. use Twi us well as Iwe. : : '



Two irreguiarities under line 5, Hospital ov Clinie, occurred because both :
of the low scorers, Buem and Logha, have clinies staffed by-local language speakers.

The use of translation among these communities is most clearly seen in the
statistics recorded for line 2, Political Rallies. In this event the people thew-
selves determime whether or not they understand the people addressing them and they
obtain translators accordingly, There is a strong positive correlation between j
these scores and the Ewe Ability Claime of Table 3.5. Tafi claimed a complete useg
of Ewe (1006} while Buem (at 31%) claimed a major dependance on its own language. :

3.4.2 Language Contact Bnvironment

 Qur study of the different languege populations resident among these ten
central Volta Hegion communities was aimed at détermining the amount of potential .
interaction a local language speaker would have with an Ewe speaking person or pop-’
wlace resident in the local area. It was with this in mind that three parameters
were set up t6 grade the guality of contact one could expect from non-lTocal~lan-
guage-speaking residents, ' '

The ratios of the language pdpuiations in these areas are preéented:inf
Table 3.20. C . ' .

Five ratios are presented in Table 3.20. The first shows the number of Ewe
speakers as a whalé compared to the number of loeal<language speakers, The second |
adjusts the ratio according to the type of residence duration pattern kept by the
Ewe speakers, i.e,, whether they are permanent residents year-around or whether
they are transitory and will move or come and go irregularly, The third ratio rep-’
resents Ewe speakers who live in either mixed {among local-language speakers) or = |
isolated (as in-a.zgngb) integration patterns, The fourth ratio weighs the Ewe
speakers according to whether they live within the town nucleus or outside its
boundaries in farm cottages. The fifth line combines all three parameters to de~
termine their total effeet on the contact which local~language speakers can be axw

pested to have with Ewe speakers,

The ratiocs show ithat on a straight percentage basis Logba, Bowiri, and Tafi
have the most Bwe speakers. living on their land per hundred local-langnage speakers..
These compmiiities~liead the others until the ratios are adjusted according to MResi=
dence Integration.™ HBre.Tafi-showé that the BEwes there live predominantly apart '
from the local townsfolk in their own groupings., c :

‘ The mext line;"ResidenceILocaﬁion“'shOWS that the EBwes on Tafi 1aﬁﬂ.also livé:
in farm villages outside Tafi towns. On the vhole, however, Tafi rises again teo s
its place just above Nyangbo in the final adjusted ratio. ' :

Bowiri drops; as Tafi 4id, at the line adjusted for residency integrétiOuQ
Only Nkonya {among the higher vatios) maintains a mixed-living'pattern-witﬁ its
locally resident Fwes., “Residence Location," the .hexi line, shows that the Bwes.
live mainly in the farm villages at Nkouya where only a few of Nkonya's predom=
inately town dwelling pepulace receive the benefits of extensive contact,

The integration ratios of Buem and Santrokofi point to situations which
possibly explain the low Ewe comprehension scores of these language popmunities.
There are few Ewes living in a mixed enviromment with the local speakers Evien:
the final line of ratios show these cobmunities as having 'little pcﬂentiél'“hémé-'
town" contact with Ewe speakers. A language community like Bowiri, however. oY
Nkonya seems to¢ be having more contact with BEwes. They mix freely,wifh Ewe; and
presumably could increase their Ewe comprehension scores in the future.

The typical pattern from line four, "Resi i '
: ; ’ idence Location," shows that the
town centers are basically local-language centers. The ratio’uf Buwe speakers to
100 local~language speakers only exceeds 20 in one language commmity - Bowiri
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Nt Bu Bo A/L Li Sa Lo Av  Ta

No, ot Ewe speakers* present _ L i _ :
per 100 local language speakers 260 22 80 _26 27 5 124 9 58
No. adjusted'nccording to
a, Residence Duration ' - - _ '

{Permanent or Temporary) 2 21 78 15 15 . 2 124_._6 . 56
b. Residence [ntegration S -

(Mixed or Isolated) 2n 1 37 10 6 1 6k 6 17
Co Residence Loc@tion _ . ) s

{Town or Farm) 15 70 28 8 12 5 19 L 17
d. Duration, Integration, o _ L

and Location 21 10 %7 11 14 3 - 69 5 30

33

28

*Flguroa are hased on survey enguiries into non—loﬁal language populatlon totals.
1980 estimates were used for local language totals.- '

Tuble 3,20 Language'bontact anlronment'_
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(the skewing effect of Kwamikrom; a predominantly BEwe town, is in part resp0n31m
for thls)

The major part of the immigrant Ewe populations are farmers renting the Jai
on a share-cropping basis., Some of the land ‘has passed inte native Ewe hands _
through purchase, as vas mentioned often by the Buem people, but most of the hwm

are expected to move on after the land they are now using wears out. i

Those Ewes whe live in the towns {the 20%) are mainly- teachers.. Others 1
clude traders from the North, carpenters, medical workers, pobtal agents and coc(
produce huyers, Few of these are permanent residents. -

3.5 Semmary of Questiommaire Results e o - o

The follewing information was evident from the unbtloanlre re~u]t~.

1, High c¢hurch membership correlated with high Bwe zcores
in Logba, Likpe, and Tafi. The two highest communities-
under church membership, Akpafu/Lelahl and Buem, were £1Fth and
last in Bwe cﬂmprehenslon scores.

2, FBducational levels were high for the first two scorers on the
' Ewe Comprehension Test, Logha and Likpe, The statistics alsc
showed an overall pattern of extensive educatlena] coverage -
among these ten language communities.

3. Qccupation results showed farming to be the chief actlxltw in

' each cummunltv with nearly 40% claiming it as their chiet occu-
pation, ' Farming proved te be neither a help nor a hinderance
in acquiring Ewe cumprehsnslen ability. . Beth Logba, the high
scorer and Buem, the lowest &scorer, had the same farming per-
centage at 4®%. Bowiri and Avatime, both of which averaged .
61% on. thé Ewe Test, had the’ highest and lowesi farming pe;—'
sentages.

b, Percentages in the Commerce column of the statlstleb on “Otcu-
pation" showed a relatlonshlp between a community's invelve-
ment in trade and ‘their’ Ewe comprehension ability.

3, The peoples’ travel experlence paralleled their Ewe compre-
hension scores in all but thres communities. The three —

Buem, Logha, and Likpe ~ were so divergent from the compre=
hension score patierns. that it. would prave. fPUItleSb ¢ use

“iravel experlenae“ as ail’ 1ndlcator of a communlty 5 Ehe;
ability. .

6. Individual's claims for 2nd language speaking abllxty were
highest in Ewe, Twi, and English, Df these three lan~ .
guages all communities except. Nkonya claimed their highest
abilities in Bwe, ' Vkﬂnya had its hlghest claims iﬁ”Thli'

7+ Besides Bwe, Twi, and Engllsh the next nmost spﬁken lan—‘

guages were Ga (the major language of Accra) and Hausa {the
trade langunage of northersn Ghana).?» -

8., The highest claims for speaklng ablllty in - the nelghharlng
Central Volia Region languges fell into northern angd south~
ern groupings similar to the results of the Multilanguage
Test, In the same way,only the Avatimes from the southern
commniiies c¢laimed any neticeabie familiarity with the
northern languages, and only Avatime was claimed as & lan~
guage which northern communities knew to any extent,
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T 11,

12.

..:.13;

14,

. Akpafu/Lolobi, Logha, and Likpe had the three highest claims
for using Ewé to settle arguments., Nkomya bhad the hlghest

claims for Twi useage in this matter.

Letter wrltlng among the northern lﬁnguage communltles ba pren

ﬂ;domlnantly done in English (Bowiri was the ‘only one to claim
a higher Ewe use}, Buem stands out becanse it claimed to

use the local language nearly as mmch as English. The southw
ern commwities all rated Evwe a8 the 1anguage they use most
1n wrltlng.

The languages used in ‘counting money'or goods also . followed
a northern/southern grouping pattern. After the general
mention of their own countlng;szstemsl_Ewe was_ name ed as the .

- preférred counting system in the south and Eng11sh in the north.

Only Avatime in the south mentioned English more than Eve,
while Bowiri from the nerth claimed more Twi useage. -

Few individuals said they found &ny languages other’ than thelr

,_mother-tongue enterlng 1nto ‘their dreams.

The hlghest gcorers on the Ewe Test from the'nortbern six lan-

guage comwmunities c¢laimed to learn Ewe mainly at school.. The

highest scorers from the southern communltles clalmed to Jearn
Ewe malnly in the market.. : :

_Clalmants nearly. all agreed that traditional rites (or customs)

were carried out exclusively in. their 1local language, Active-
ities of publiec culiural expression (such as singing, plays,

" or :tqrytellzng)_could ‘he done in sither BEwe or the local lan-

nguage..;Externally introduced activities were mainly done in

E“'e .

Claims for the frequency of Ewe nse paralleled the commmnities
claims for Ewe proficiency: “Tafi was highest (as in the Fwe

. clalms), claiming the Ewe useage of several times a day, and

.;16;-

17.

Buem.was lowest, w1th an.average claim of once a week,

Santrokofl stood out as the langnage community with the h1gh~.-
est claim that Ewe is replac1ng their 1anguage._ Logba follow-
ed with a 500 afflrmatlve answer. . _ :

Buem expressed the mogt pos1t1ve support for a llterature Pro-
gram using their. own-language. Tafi, the community with the

N highest Ewe ability- clalms, had the lowest p051t1ve support

18,
" tiohs" pointed to the fact that teachers in some language -

19.

“elaim,

The town site_tlaims for-"Language Use During Publie Func-

communities = resort to using the local langnage more than
others when working with children ip the primary classes
1 to 3. The statistics on this subject fellowed the averages

- for Ewe comprehenslon,qulte closely.
" During a publlc function where the message of an activity was

in focus and not just its funetion (e.g., in a church sermon

or church announcement as opposed te the church liturgy),

many compunities: showed a marked dependance on the lecal lan-
guage rather than Ewe.
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20, The use uf the. local language during political rdlllen pattern-h
ed ‘in a way similar to the Bwe Ability «{'laims of Table 3.5,
‘Tafi claimed a complet@ use of Bwe (100%) while Buein- (dt )Jc)
claimed a magor dependanee on -its 0wl languagf .

Sy, The hlgheut realdence ratio. of hwa- pvl 00 . iaea]-language;

g speakers was in Logba, where the bwe-. outhumbered the locdl
people 1.2% to 1.. "In-town" residence ilgures-show, however, .
 that not even 20 Bues per 100 local people réside in the aver-

age Logbe town. Nearly all resident Hwes Yive in farm cotvtages _
{or VlllagEb) uutside the towns of these teg'languagf communi- 4
“tiesg, ‘ . e

22.ﬂ_lntegrat10n rEbldEﬂce flgures show ‘that Beun and bantrokofl have
o as, few as one Ewe-speaking person per 100 Toecal’ 1&51dent& living
in a ”mlxed" llvlag p&ttern in their town “lt?a '

3.6 Lanclualons from Questlonnazre Resultﬂ

it was clear from the results in thls thlrd $E£tlﬂn that zhe lnca] lan-
guages are actively used and that each langnage commmity feels like a viable
entity, Ewe does have a place; ‘however, in the- ldnguage activivies of most,
of the communltleb and is readily acknowledged by Mo t - 1nd1v1duala as a lan-
guage which they can speak with proficiency. :

The residence patterns of our study show that few of the communities hdw
any extensive contact with Fwe speakers on a dav-tu-day bssis. Of the northern”
‘language communities (whele Ewe scores were. low), only Bowiri and Nkonya mention
ed a mixed Jiving pattern with Ewes among them. The “southern commnities seem
te have ‘developed a rather stable situation with Ewe used in dertain activities
and the lpcal langunage used in others,  More'likely than not; this situation wil
persist unless integration patterns change and a factor such ag intermarriage.
_(n@t redally fGCused on in this survey) becomes more prﬁvalent.; : T

' Anothex question whlch mlght have proved helpful in Pvaluatlng the 1anw
gnage use attitudes in fthis area would be, "What langUage(b) would you like to
know better?". Thongh I doubt it would have given us’ any furthér insight inte
the ralatlonshlp between the local language and Fwe, it may have givem us an. 1dﬂ
about people's preferences for 1anguages of W1der communlcatxon, say among Bwe, .
Twi, English, and French. : : :

L. IMPLICATIDNS. WHAT DOES THIS SUBNEY IELL us?. :

Hopefullv the 1nformat10n from thls study will be ¢lear enough to angwer
questions . that officials and. executives have about the aOClOllﬂgulsth pic-
ture in ‘this portien of the Volta Region.

Some of the relevant facts that stand out shout esch ianguage commﬂnltva'
and which give a cohegsive view of the people in their present position with ve- :
gard to their use of Bve, are preSented below in alphabetical” order.

4.1 Correlating chtﬁrs

Akpafu[Lolabl' Group averdges show relatlve}v tow ‘Bwe comprehension (bﬁ%]f
The men, bowever, in the 31 tv 50 year age group demonsirs:
ted futll fiuency with an average of Qép. Ewe is used in all of the public funt- .
tions mentioned e¢xcept the performance of customary rites, It is also used off & .
daily bagis by individuals. Though rélatively few Fwes live among the, the fact:
ors mentioned above and the community's close proximity to Hohoe (the éagor '

commercial center) snggest that Akpafn and Lolobl ople w bi-
lingualism with Ewe in their Iifetime, peep P atealn Tull B




Avatime: Like Akpafu/Lolobi, Avatime greup averages are low in Ewe ¢ Ol
o — — . prehension (61%). Their male averages do not, however, rise to
full fluency (75 - 100%) in the 31 -. 50 age range. There are extremely few res-
ident Ewes among the mountain towns eof this language community. Commercially,
Avatimes seem more oriented to the northern language community areas, preferring
English to an Ewe counting system. It does not seem likely that Ewe comprehen-
siop will increase among the Avatimes in the future; but because of its popular
use during most public functions, Ewe use will probably not decrease either.

Bowiri: Group averages in Ewe comprehension for the Bowiri are the same

——= as that of Avatime (61%). Male averages in the 31 - 50 age range
are higher than in Avatime at 81% Ewe resident populations ave high in the
Bowiri area. Bowiri claims also state that the two language populations are live
ing in-a mixed pattern. This plus the fact that Ewe 1s used during all publie
events except Bowiri customs suggests that Ewe comprehension should 1ncrease in
the .future among the Bowiris.

Buem. _0f the ten language eommunltles, Buem reglstered the lowest Ewe

: ‘comprehension score with a 4% average, Their claims for Ewe abil-
ity (also ‘the lowest at 50%) were nearly equaled by their claims for Emglish
ability, The local language is dominant in mearly all public -functioms, this
being facilitated by thé fact that so few Ewes live among the Buems in their town
centers, Frequency claims here limit the average use of Bwe t¢ "Once a Week",
the lowest of the ten groups. Though many of the people claimed to travel, this
does not seem to be a big factor in helping the Buems achieve a bigh level of bi-
lingnalism, The Buem reported the greatest ameunt of support for a local lan-
guage llterature ‘program. ' :

- Likpe: The second highest group average for BEwe c¢omprehension was recorded
- - by the Likpe people at 75%. Men in the 31 ~ 50 age range, at 8%,
were topped by the women. of that same age range as well as the men of the next
range {51 and upwards), -(Though it was not reported in Table 2.2, these senior
men — 12 of them - averaged 100%.) BEwe is also used at every public fumction ex-
cept the performance of loeal customs, There is some indication that English is
risipng in its popularity among the youth even surpass1ng Ewe claims ameng the
males 21 - 30 years old (Table 3.2). "School" is the main environment in which

most lepes elaimed to have learmed Ewe.

Logba: The hlghest Bwe comprehenslon scores were posted by Logba (87%).
“~~—=  Male scores in the 3] - 50 age range reached 99%. 91% of those
tested claimed to speak Bwe "Very Well™, Public funections (except cugtomary
rites) are all carried out in Ewe, and at least half (50%) of the people felt

Ewe was replacing their mother tongue, The number of Ewes who share Logba land
now outnumber the Logba and are posgibly the main reason Logbas speak Ewe so well,

Nkonxa* Nkonya had the third lowest Ewe comprehension score at 4%8%. Their

—"——  highest ability claims were in Twi at 63%. The local language dom—
inates most public functions with translations into Twi and Ewe for the fair nuw-
ber of non-local-language speakers whe live among them. The second largest posi-
tive response to a local-language llterature program came from the Nkonya people

with 98%,

Nzgggho: Phe N; bo group averaged 72% in Ewe comprehepsion with males
—= in thza§% - go age range going up to 87%%. They, along with the
Loghas, claimed to learn Ewe mainly in the market enviromment. Ewe dominates
the “Externally Introduced" public activities, and the mumber of resident Ewes
are relatively high compared to the other language communities (28 per 100 local
People), The level of b1llnguallsm appears quite steady among the Nyargbo.
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Santrokofi: Ewe scores for Santrokofi were low (47%). Males in the 31 - 50

~——————  age range scored the surprising low of 50%. FEwe ability claims.
were higher at 77% as was the frequency with which they claimed to use it {nonce
a Day"), but the number of Ewes resident among the Santrokofi people seem to bear
out the actual comprehension scores. Only 5 Ewes per 100 Local people are resi-.
dent on Santrokoki land (the lowest of all the communities). Santrokofi alse re-
ported the highest opinion that Ewe is replacing the Santrokofi langunage. Perhaps
the small number of towns (3) and the close proximity to Hohoe (3 miles) contrib-
ute to this feeling., Further studies concerning the number of people who have
moved to surrounding Ewe centers and those who remain would help verify whether
this sample was representative or net of the abilities of the Santrokefi people.

Tafi: The third highest group averages on the Ewe Comprehension Test were.

——  recorded by Tafi at 73%. Their claims in Ewe ability were much high-
er at 97%, as were the number of people who claimed "Very Good" speaking ability in:
it (90%). Tafi led the language commmities in claims for their frequency of Ewe -
use with an average response of "Several Times a Day". The Tafis do not, however,
feel that Ewe is replacing their language. They led all of the language communi-
ties with a negative response of 9% to this question, M"In-town" residence fig-
ures show that the numerous Ewes living on Tafi land (58 per 100 Tafis) live pri~
marily in separate farm settlements, leaving the Tafis full freedom to use their
own language for local Tafi affairs. The use of Ewe has become accepted for "Ex-
ternally Introduced Activities', and the data suggests that Ewe is satisfaetorily
used as the language of literature (Tafi gave the lowest positive response to the
question of suppori for a local language literature program).

4,2 Conclusions

I have tried to ¢over ags much as possible in this survey: the results could- "
be taken much further in their amalysis, yielding a more complete picture. The -
fact is that these language commmnities are in contact with Ewes and each other.
The natural result will be change. As each of these various commmnities continme
on their road toward bi- (even multi-) lingualism we all hope that the road will i
be one of comfortable adjustment., I trust care will be taken by those in aunthor-
ity te afford these people every opportunity to grow in their knowledge of other
languages and yet to retain their own heritage.
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Footnotes

1. The govermment policy for instruction in the schools in eight of these ten
central Volta Region language commnities is to use Ewe in primary school with a
gradual change over into English as the medium of instruction from (lass 4 going
on. Buem towns use either Twi or Ewe, while Nkonya towns use both (i.e, Catholic
school use Ewe, Presbyterian schools use Twi, and the Local Authority schools use
a mixture, )

2. A discussion of text types can be found in E. Casad's work, Dialect Intelligi-
gibility Testing, 197k.

3. I am grateful to Prof. Christian Baeta, chairman of the Ewe Project for the
Ghana Hible Society, and Mr. George Kom, head of the Ewe Project under Living Bible
International, for their permission to test with these early drafts of their work.
The express aim of both translators was to convey the meaning of the Greek text
into the idiom of the Ewe population, coloquial Ewe. When we played the tape re—
corded versions ef the texts for mother—tongue Ewe speakers, the response was

quite favorable. Not only were the texts easy to understand (test scores are pre-
sented elsewhere)}, but they were acclaimed as tremendous improvements over the
former versions. :

0f interest is the fact that native Ewe speakers chose opne text over the other
as being the most eloguent. Though both were .considered "standard®™, they said the
first had been read by a southerner. The other text they claimed was read by a Bwe
from the north of the Volta Region. In faet, both had been read by the same wan, a
native of Dzodze but resident at Hohoe, Mr. B.K. Dewotor. BEach new pair of survey
asgistants from the non-Ewe language groups chose the text written in the northern
style (not the most elogquent) as the one their people would most easily understand.
Simplieity and clarity, they claimed, were its strengths.

4, When the Ewe Test results were tabulated without the third paragraph, the ab-
stract hortatory ome, all ten language commmnities showed a slight vise in their
average scores. (The greatest increase was 4%.) This illustrates the increase in
complexity which the test was designed to include,

5. Two "control" tests were runj one to check the validity of our sample size (10
people per town), and a second to determine the averages of native Ewe speakers on
the Ewe Comprehension Test, The first test showed us that the average scors from
a forty member sample did not vary significantly (statistically) from the average
scores of two separate groups of ten chosen from the same commnity. Still, to
guard against the possible skewing effecis of gathering a non-representative sam—
ple, we took test samples from every population center (an average of 7 towns per
language group)¢

The second control test gave us an average score of §.25 (92.5%) eut of 10
on the Ewe Comprebension test for a sample group of 40 Ewes {chosen equally from
the five age ranges). To adjust the non-Ewe scores using the Ewe score as 100%
would mean agdding 7.5% to each group average. The range of scores would ther be
from 9.45 to 47.5 for Logba and Buem respectively. This would make it awkward,
however, when comparing scores from the questionnaires {e.g. claims oi‘Ewe ability,
etc.), gince no comparable. data was taken on the Ewe group. To maintain unifrom—
ity I will continue to quote the raw scores throughout the text.
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b. The totals reporied in Table 3 and the upcoming tables are representative
of the people whose Ewe comprehension scores were reported here earlier. The
survey results do not claim to represent all speakers of these languages, buti
only those resident in their traditional areas from whom the sample was taken.

7. Why is there such a discrepancy in the correlation of high church member-
ship and high Ewe Comprehension among the Akpafu/lolebi and Buem? The discrepancy
im net quite so radical for Akpafu/Lolobi which actually lies second to Likpe
amoeng the northern communities for Ewe comprehension, But for Buem we must

look elsewhere for an explanation. Certainly the high inferest among Buems

in church activity can be attributed, to a great extent, te the policy of local
language use in the dominant R. C. church and the practiced pattern of Ewe/Lyeai
Language translation found in the Evangelical Presbyterian chureh throughout
Eastern Buem (see Table 3,19 for figures on the dominant use of the local lang-
uage during chuwrch activities in Buem as compared to the other language commmun-
ities ), It was the work of Rev. Fa. A. 0. Dougli, Africa's first Catholiec Prjest
(and a Buem man), that brought written Biblical material to the Buem area,

The Catholic Missal {1956} is still in use throughout Eastern Buem,
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